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Som hämnas så din herres oförrätter.
Min sköna! se, din älskling ligger död, 
Och du är mogen snart — Jag kommer strax.
Jag är ej mer af fägringen betagen, 
Den säng du skymfat, skall i blod bli tvagen.

(Othello går bort.)

IF. SCENEN
RODRIGO, CASSIO, LODOVICO, derefter 

JAGO i nattklädning med en fackla och ett svärd.

Cassio.

Mord — våld och mord. Finns ingen vakt i staden?
Lodovic.o.

En ömklig röst; här är visst mord å bane.
G a s s i o.

Hjelp, hjelp!
L o n o v i c o.

Hur rysligt!
RODRIGO.

O du arga bof!
Vill ingen komina? jag förblöder mig.

JAGO.

Hvem är det? säg, hvem ropar här om mord? 
Lodovico.

Jag vet ej.
Cassio.

Här, och här — kom hit och hjelp.
Jag ligger här af bofvar nederstuckeu.

JAGO.

Min Lieutenant! är det du? hvem gjorde detta? •



124
Cassio.

Jag tror, att en af dem helt nära ligger, 
Och kan ej heller gå. .

RODRIGO.

Hjelp mig; jag blöder.
C a s s i o.

Hör, Jago! detta är den ena mördaren.
J a o o.

Du mördare, du niding! (han genomborrar Rodrigo)
RODRIGO.

Ve dig, Jago!
(han dör.)

Jago. «
Hur gräsligt, att i mörkret stjäla lif!
Och allt är tyst i staden - Mord, mord, mord.
Hur mår du, Cassio? är du farligt sårad? ' 

Cassio.

Mitt ben är sönderhugget.
J a g o.

Gud bevar’s.
Hvad ovänskap var mellan eder, Cassio?

C a s s I o.
Det vete Gud; jag känner icke mannen.

J A o o.
Förlåt, signor! vi måste Cassio bära. 

Lodovico.

O rysliga och fasansfulla natt!
(De bära Cassio ut.)
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V. SCENE

Desdemonas Sängkammare.

DESDEMONA, EMILIA, OTHELLO, LODOVICO.

Lodovico.

Oroa dig ej mera, Herr Othello! 
Othello.

Jag känner, att det gör mig godt att gå. 
L o D o v c 1 o. *

En rolig natt min goda Desdemona!
DESDEMONA.

Jag önskar dig detsamma, Lodovico!
(Lodovico gar.) 

OTHELLO
O Desdemona!

DESDEMONA.

Hvad befaller du? 
OTHELLO

Gå fort till sängs; jag kommer snart tillbaka.
Var ensam, när jag kommer.

DESDEMONA.

Det skall ske.
(Othello går.)

VI. SCENEN.

DESDEMONA, EMILIA.

Emilia.

Hans blick var litet mildare än förr.
DESDEMONA.

Han sade, att han kommer snart tillbaka,
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Och han befallte mig att gå till sängs, 
Och skicka dig ifrån mig.

EMILIA.

Skicka — mig?
DESDEMON A.

Så är hans bud. Derföre, min Emilia!
Gif mig min hvita klädning, och farväl.
Vi böre ej förtörna honom.

EMILIA.

Ach!
Gud gifve att du honom aldrig sett!

DESDEMON A.

Säg icke det. Jag älskar honom så, 
Att till och med hans vrede, knot och bannor 
Behaga mig. Jag ber dig, lemna mig.

EMILIA.

Din klädning har jag redan lagt på sängen. 
DESDEMONA.

Må göra! Gud! så tokig man kan vara:
Om före dig jag dör, min vän! så svep mig 
I denna hvita skrud.

EMILIA.

Min Fru! du skämtar.
DESDEMON A.

Min gamla mor en liten piga hade, 
Som hette Barbara: hon öfvergafs 
Utaf sin fästman. Ilon en visa söng. 
En gammal stump, men passande för henne. 
Hon söng den, när hon dog —- den gamla visan
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Vill hela natten ej utur mitt sinne.
Jag vill så gerna hänga ned mitt hufvud 
Åt ena sidan, liksom hon, och sjunga. 
Gå nu, Emilia — Unga Lodovico 
Är just en artig man.

EMILIA.

En vacker herre.
DESDEMONA.

Ilan talar väl.
EMILIA.

Jag känner i Venedig
En flicka, som med glädje ville vandra 
Bort till Jerusalem med bara fotter, 
För hälften af en kyss ifrån hans mun.

DESDEMONA (sjunger).

"Vid fikonaträdet satt flickan och gret.
Sjung myrten, gröna myrten.

Med handen pä bröstet och hufvud på knät. 
Oj vissna, gröna myrten/

För tårarna veknade klippans bröst. 
Sjung myrten, gröna myrten. 

Och bäcken han söng såsom karlekens röst.
Du vissnar, gröna myrten!”

Jag ber dig: skynda dig; han kommer strax.

"Se bladen af kransen, dem vinden förströr! 
Sjung myrten, gröna myrten.

Men banna ej Arvins han vet hvad han gör.”
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Så var det ej. Hör, hvad är det, som knackar? 
Emilia.

Det vinden är.
D E s D E M o N A (sjunger).

"Jag sade: du falske, då svarade han • 
Sjung myrten, gröna myrten!

Jag tar mig en flickas tag du dig en man.
O vissna, gröna myrten.”

Mitt venstra öga kliar, 
Och det betyder gråta.

EMILIA.

Det är skråck.
DESDEMONA.

Så säges det likväl. Ack, dessa manner! — 
Kan du på samvet säga, om du tror, 
Att någon qvinna finnes nedrig nog, 
Att så sin make svika.

EMILIA.
Ja! de finnas.

DESDEMONA.

Men ville du det göra, min Emilia, 
För hela verlden?

Emilia.
Ville du, min fru?

DESDEMONA.

O nej, vid himlens ljus!
Emilia.

Ej heller jag
Vid himlens ljus; men snarare i mörkret.

Des-



129

DESDEMONA.

För hela verlden ville du det göra?
Emilia.

Gud vet — en verld är något grufligt stort.
En sådan lott är värd ett litet brott.

DESDEMONA.

Jag tror i sanning, att du det ej gjorde.
EMILIA.

Ej för en ring, ej för en sidenklädning
Och annat lappri; men för hela verlden — 
Hvem vill ej narra litet grand sin man, 
För att få göra honom till monark?
En verldsmonark — det är en skärseld värdt.

DESDEMONA.

Ve mig, om sådan synd jag göra ville
För hela verlden. Nu, god natt, Emilia!

(Emilia gär.)
Må himlen mig sin hjelp i vådan sända, 
Att all min pröfning till mitt väl må lända!

(tion insomnar, under en stilla musik, som hör 
res på afständ.)

VII. SCENEN

DESDEMONA, sofvande. OTHELLO, bärande 
ett ljus och ett svärd.

OTHELLO.

Det brottet är, ja! det är brottet blott, 
Och icke blodet, som min själ förskräcker.

9
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Jag vill ej nämna det för edra oron, 
I kyska stjernor! det är brottet — men 
Jag vågar ej likväl med blod befläcka 
En hud, så hvit som snön, så slät och glansk 
Som alabasterbilden i en graf.

(han nedlägger svärdet) 
Hon måste dö: hon eljest sviker flera.

Blås ljuset ut, och se‘n — utblåsa ljuset? 
Om jag dig släcker, lilla qvicka flamma, 
Så kan jag tända upp ditt ljus igen)
När ångren kommer — ja! men om jag släcker 
Ditt ljus, naturens skönsta mästarverk!
Hvem är då den Promethevs, som förmår 
Att med sin eld din låga återtända?
När jag en gång den sköna rosen plockat, 
Jag henne lifvet ej kan återge — 
Derför jag vill på stängeln smaka henne.

(han kysser Desdemona) 
O balsamflägt! du nästan öfvertalar 
Rättvisans svärd att skona — ännu en — 
O var så skön som nu, då du är död, 
Så vill jag döda dig, och dyrka sedan. 
En mun så söt, hur kan den ljuga? o, 
Jag gråter — än en kyss — det är den sista. 
Hon vaknar —

DESDEMONA (vaknande). 
Hvem är här? Othello?

OTHELLO

Ja!
Hör, Desdemona! har du gjort din bön?
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Ja, min Othello!
Otiiello.

Vet du med dig sjelf, 
Att du hos Gud förlåtelse behöfver 
För någon synd, så bed i ögonblicket.

DESDEMONA.

Hvad menar du dermed, Othello?
OTHELLO

Fort!
Gör det i korthet; jag vill vänta litet. 
Jag vill ej oberedd din själ förgöra — 
Din själ — vid Gud! jag vill ej döda den.

DESDEMONA.

Ack! talar du om döda?
O r n = 11 o.

Ja! det gör jag.
DESDEMON A.

Då vare Gud mig nådig!
OTHELLO

Amen! Amen!
DESDEMONA.

Då hoppas jag, att du ej dödar mig.
O t n e l l o.

Hm!
DESDEMONA.

Dina ögon rulla så förfärligt. 
Jag vet min oskuld, och jag fruktar dock.

OTHELLO

Tänk på din synd.
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DESDEMONA.

Det är den rena kärlek, 
Jag bär till dig.

OTHELLO.

Just derföre du dör.
DESDEMONA.

Den död är grym, som blott för kärlek dödar. 
Ack , hvarför biter du dig så i läppen? 
Det ondt betyder; men jag tror likväl, 
Att det ej gäller mig.

OTHELLO

Tyst, tyst och stilla.
DESDEMONA. 

Ja! jag vill vara tyst.
OTHELLO.

Du gaf åt Cassio
Den näsduk, som min kärlek skänkte dig.

DESDEMONA.

Nej, vid min salighet! sänd bud till Cassio, 
Och fråga honom.

OTHELLO

Sakta, dyra själ!
Svär icke falskt; du på din dödssäng ligger.

DESDEMONA.

Men icke dör jag nu?
OTHELLO

I ögonblicket.
Derföre oförställdt bekänn din synd;
Ty dina eder kunna icke hindra, 
Ej mildra domens kraft. Du måste dö.
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DESDEMONA.

O Herre, var mig nådig!
Othello.

Amen, Amen!
DESDEMO N A.

Var äfven du mig nådig! Aldrig än 
Jag brutit dig emot, ej Cassio älskat 
Mer än af himmelen tillåtet är, 
Och aldrig har jag gifvit honom något.

OTHELLO.

Jag har dock sett din näsduk i hans hand. 
Menederska ! du lägger sten på bördan, 
Och du förvandlar det jag ämnar göra 
Ifrån ett heligt offer till ett mord. 
Jag såg den sjelf.

DESDEMON A.

Då har han stulit den. 
Han skall bekänna — 

Othello.

Han har re’n bekännt.
DE SDEMON A. 

H vad?
OTHELLO.

Att du brottslig är med honom. 
DESDEMONA.

Nej!
Det kan han icke säga.

OTHELLO
Icke nu;

Hans mun är tyst — tack ske den ädle Jago!
DESDEMONA.

Är han då död?
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Othello.
Oui hvart hans hufvudhår 

Haft lif, min hämd har dödar für dem alla.
DESDEMONA

Ve, han är då förledd, oeh jag förlorad.
OTHELLO.

O nedriga! du gråter öfver honora 
Inför mitt ansigte,

DESDEMON A.

Förskjut mig, Herre!
Men låt mig lefva — Gud! en timme blott.

OTHELLO

Nu är det slut. Här gifves ingen nåd, 
DESDEMONA.

O, låt mig — blott en bön —
O t n e 1.1, o.

Det är för sent.
(han qväfver henne).

FIII. SCENE
OTHELLO, EMILIA utanföre.

EMILIA (klappar på dörren).
Låt upp — ack, Herre!

OTHELLO.

Hvad är det för buller? — 
Ej död ännu? nej, icke död ännu. 
Jag, som är grym, kan ock barmhertig vara. 
Jag vill ej att du längre plågas skall.
(0 oda sa.
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E M 1 1. I A.

Låt upp: o skynda dig, min Herre! 
OTHELLO.

Ja så, Emilia! Sakta — hon är död — 
Du bultar hårdt — ha — hon ej rör sig mer. 
Så tyst som grafven. Skall jag öppna? — ja! 
Se, reser hon sig icke? hvad är bäst? 
Hon börjar säkert tala till min maka — 
Min maka? det är slut —• jag har ej maka. 
Ack! olycksaliga och dystra stund!
Nu borde sol och måne slockna ut;
Och den förskräckta jordens klot gå sönder.

EMILIA.

Var nådig och låt upp!
OTHELLO.

Jag glömde dig. 
Kom in Emilia! stilla, mycket sakta! — 
Jag drar gardinen före — Så, hvar är du? 

(han öppnar dörren) 
EMILIA (kommer in).

Der ute är ett rysligt mord bedrifvet. 
Othello.

Nu nyss?
EMILIA.

Ja nyss.
O T H.E L L o.

Dertill är månen skuldan. 
Han kommer jorden närmare än vanligt, 
Ooh rubbar folkets hjernor.
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Emilia.

Lieutenant Cassia
Har dödat Venetianaren Rodrigo.

Othello.

Rodrigo dödad? eller Cassio dödad?
Emilia.

Nej, Cassio lefver.
Othello«

Cassio är ej död?
Dâ sofver hämden länge.

D E s D EM O N A.
Cassio död. 

Oskyldigt mördad.
EMILIA.

Jesu! hvad är detta?
OTHELLO 

Hvad?
EMILIA.

O det var ju Desdemonas röst. 
Hjelp, hjelp! o tala mera än, min Fru!

DESDEMONA. 

Jag dör oskyldig.
Emilia.

Hvem har detta gjort? 
DesdbmonA.

Jag sjelf. Farväl! Othello! o farväl.
(hon dör)

OTHELLO.

Hvad? kan hon vara mördad?
EMILIA.

Ja! hvem vet?
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OTHELLO

Hon sade sjelf, att icke jag det gjort, 
EMILIA.

Ja, ja!
OTHELLO.

Då har hon gått med lögn i munnen 
Till underjorden; det är jag som gjort det.

EMILIA.

Hon är en Engel, hon — och du en djefvul.
OTHELLO

Nej! hon var Cassios hustru mer än min: 
Och fråga Jago hlott, så får du höra. 
Ve mig, om utan djup och rättvis grund 
Jag denna gerning gjorde. Fråga Jago.

EMILIA.
Min man?

OTHELLO.

Din man; han sade mig det först. 
Han är en Srlig man, och hatar lögnen, 

EMILIA.

O, om han säger det, så ljuger han, 
O T n ELLO.

Ha!
EMILIA.

Det du gjort, är värdigt saligheten 
Så mycket jämt, som du är henne värd, 

OTHELLO

Bäst gör du, om du tiger.
EMILIA.

Ack! du usling! 
Du är ej hälften så beredd att mörda
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Som jag att mördas. O hvad du är dum! 
Jag fruktar ej att dö, det skall du veta, 
Lät mig ock tjugu gånger dö — hjelp, hjelp. 
Min Fru är mördad af den grymma Mohren.

IX. SCETEI.
DE FÖRRE. MONTANO, JAGO, LODOVICO,

jemte några andra.
EMILIA.

Du, Jago! handlar väl, förträffligt väl, 
Som samlar mördarns blodskuld på din hjessa. 
Kan du, så vederlägg hvad Mohren säger. 
Säg, Jago! har du sagt att Desdemona 
Var falsk emot sin man. Jag tror det ej.

JAGO.
Jag har ej talat mera än jag tänkt, 
Och hvad han sjelf hefpnnit sanning vara.

EMILIA.
Du har da sagt, att hon otrogen var.

Jago.

Emilia.
Då har du talt en lögn, 

lögn: och du har sagt, 

Det har jag sagt.

Vid Gud! en ryslig
Att hon med Cassio brottslig var. 

J a o o.
Det liar jag.

EMILIA.

Ja! det är skönt; der ligger nu min Fru 
I sängen mördad.

F LERA.

O bevare Gud!
OTHELLO.

J bleknen, mine vänner! det är sannt.
EMILIA.

O rysligt, rysligt! Gud! hvad nedrighet!
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Du är ju tokig; fort! gå hem och lägg dig.
OTHELLO

Ve, ve, ve, ve!
EMILIA.

Ja! lägg dig ner och grät.
Du må väl gråta, du som mördat har 
Den renaste, oskyldigaste qvinna. 
Som lyft ett öga opp.

OTHELLO.

Nej! hon var falsk.
Och denna hand har hennes falska själ 
Fördrifvit ifrån jorden — oeh jag vet, 
Att livad jag gjort, kan synas grymt och rysligt.

LODOVICO.
O Desdemona! jag är glad deröfver. 
Att ej din far fick öfverlefva dig;
Han blef förtärd af saknad och af smärta:
Nyss har ett bud förkunnat mig hans död.

OTHELLO
Och Cassio fick af henne samma näsduk,
Som af min mor jag fått, och henne skänkt, 

Emilia.
J himlamakter! är det möjligt?

- Jago.
Tio

EMILIA.
Nej, icke tiga. Nej, det måste fram.
Nej! jag vill skrika såsom nordanvinden;
Om alla himlar, menniskor och djeflar 
Mig hotade, så vill jag tala nu.

JAGO.
Ga nu beskedligt hem.

EMILIA.
Det gör jag icke.

(Jago söker att nedstöta Emilia.)
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Lodovico.

Hvad? bruka svärd mot qvinna?
EMILIA.

Dumma Mohr!
Den näsduk, som du menar, har jag hittat, 
Och gifvit Jago, som med hot och bön 
Befallt mig stjäla den af Desdemona,

J a o o.
Gemena qvinna.

(Othello rusar efter Jago, som ilar undan, 
nedsticker Emilia, och flyr ut).

OTHELLO.

O himmel! har du inga blixtar mer?
Ve dig, du bof!

EMILIA.

Lägg mig hos Desdemona.
Lodovico.

Han borta är. Den bofven stack sin maka.
MONTANO (till Lodovico).

Häll detta svärd, som jag af Mohren tog. 
Stå vakt vid dörren; släpp ej ut Othello — 
Jag skyndar efter Jago; han är värre.

(Montano gär.)
OTHELLO. (Lodovico ställer sig 

utanför dörren.)
Jag är nu icke mer den tappre Mohren; 
Ett litet barn kan ta Othellos svärd — 
Hvi skulle hedern äran öfverlefva?
Lût allt förgås,

EMILIA.

Nu vet jag hvad din sång 
Betydde: hör mig, sköna Desdemona!
Jag är en svan, och jag vill dö med säng. 
"Sjung myrten, gröna myrten.” Hör du, Mohr ! 
Hon var dig trogen ända in i döden.

(Emilia dör.)
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OTHELLO (för sig sjelf.)

Jgg har ett annat vapen här i rummet: 
Mitt Spanska svärd, i Ebros vågor härdadt. 
Här är det. (högt) Lodovico! jag går bort.

LODOVICO (utanföre.)
Det blir dig dyrt, Othello! håll dig stilla. 
Du obeväpnad är.

OTHELLO.
Kom in till mig, 

Om du ej vill, att jag skall dig besöka, 
Så värnlös som jag är.

LODOVICO (inkommer).
Hvad vill du mig?

OTHELLO
Ser du, jag har ett svärd: ett bättre svärd 
Har ingen kämpe vid sin sida burit, 
Och jag har sett den dag, då detta svärd 
Och denna lilla arm röjt vägen ren 
Igenom tjugu gånger större hinder 
Än edert lappri. Dock — hvad talar jag? à 
Hvem känner väl sitt öde? Nu är annat.

(till Desdemona) 
Blek som din skrud! — När jag hos Gud dig möter, 
Skall denna blick ur himlen jaga mig. 
Kall, kall min Engel! hvit, som dufvan hvit — 
O Desdemona — o min Desdemona!

X. SCENEN

DE FÖRRE CASSIO, särad, JAGO, Vakt.

Gassio.
Hvar är han?

Othello.

Den som var Othello — jo!
Här är han — (tillJago) Orm! jag vill ditt pansar fresta.

(han särar Jago)



142

Lodovico

Vrid svärdet ur hans hand!
JAGO.

Jag blöder litet. 
Men icke dödligt.

Othello.
O, det fägnar mig.

Att dö, det vore alltför godt åt dig.
Lodovico.

O du Othello! som var förr så ädel,
Och föll så djnpt i bofvens lömska snara. 
Hvad skall jag kalla dig?

O 11 il Ë t t 0.
Hvad du behagar.

En mördare med ära kan du säga.
CASSIO.

Herr General! har jag förtjenat detta?
OTHELLO

Förlåt mig, ädle Cassio! fråga denne.
JAG o.

Spar frågorna. J veten hvad J veten;
Jag öppnar icke munnen hädanefter.

Lodovico.
Ej till eil bön en gång?

OTHELLO

Så godt är det.
M ONTANO.

Här är ett bref, söm nyss jag funnit har
Uti Rodrigos ficka •— här ett annat 
Från Jago sjelf: det ena innehåller 
Uppmaningen att döda Cassio -— Läs!

O t ii e l l o (till Jago).
O du fördömde slaf. (till Cassio) Hur lick du, Cassio! 
Min makas näsduk?
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Cassio.

I mitt eget rum 
På golfvet farm jag den, och Jago sjelf 
Bekände nyss, ätt han lagt honom dit.

OTHELLO

Jag dåre, dåre —
Lodovico.

Följ mig nu, Othello;
Din makt och myndighet se nu sitt slut, 
Och Cassio heter Cyperns Styresman. 
Du är vår fånge. Följ mig nu, Othello!

OTHELLO.

Ett ord, kanhända två, förrän J gån; 
Jag hafver tjenat Staten några gånger, 
Det vet Senaten: derför tiger jag. 
Dock beder jag, att när J inberätten 
I bref dit hem min olycksfulla handling, 
J talen om mig som jag är, ej mer 
Och icke mindre. Talen om en man, 
Som mera högt har älskat än förståndigt, 
Om en, som icke lätt hlef misstänksam, 
Men en gång vorden, rasade förfärligt, 
Om en, som lik den nedrige Herodes 
Förstörde i sin harm en‘ kostlig perla. 
Mer värd än allt hans land, och om en man; 
Som fastän obekant med vekligheten. 
Dock gret till slut så stridt, som åskans moln, 
Der blixten rasat ut. Och sägen sedan, 
Att, när en gång en illasinnad Turk 
Uti Aleppo slog en Venetianer, 
Och ville kasta staten öfver ända, 
Jag fattade den mannen i turbanen, 
Och honom högg så här. 

(han dödar sig).
LODOVICO.

Det är fullkomnadt.
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OTHELLO (nedfaller öfver Desdemonas lik).
Jag kysste dig, förrän jag qväfde dig. 
Kyss du ock mig, när jag nu somnar in.

(han dör.)
CASSIO.

Jag trodde det; ty mannen högsinnt var.

Lodovico (till Jago).
Det är ditt verk, du niding! mera grym 
Än ångern, hungern eller hafvets storm. 
Betrakta denna fasansvärda bår. 
Dig väntar ock en död. Hör, Cassio, Cassio! 
Var ej för mild och skonsam i din dom. 
Jag går om bord, betryckt af sorg och smärta, 
Att i Venedig gjuta ut mitt hjerta.

Täckelset faller.

Slut.
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